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PR_COD_1amCom

Oznake postopkov

* Postopek posvetovanja
*** Postopek odobritve

***I Redni zakonodajni postopek (prva obravnava)
***II Redni zakonodajni postopek (druga obravnava)

***III Redni zakonodajni postopek (tretja obravnava)

(Vrsta postopka je odvisna od pravne podlage, ki je predlagana v osnutku 
akta.)

Spremembe osnutka akta

Pri spremembah, ki jih predlaga Parlament, je spremenjeno besedilo k 
osnutku akta označeno s krepkim poševnim tiskom. Besedilo, zapisano v 
navadnem poševnem tisku, označuje tehničnim službam namenjeni del 
osnutka akta s predlaganimi popravki, ki se upoštevajo pri pripravi končnega 
besedila (na primer očitne napake ali izpustitve v zadevni jezikovni različici). 
O teh popravkih odločajo pristojne tehnične službe.

Glava vsakega predloga spremembe k obstoječemu aktu, ki se ga želi 
spremeniti z osnutkom akta, vsebuje še tretjo in četrto vrstico. Tretja vrstica 
navaja obstoječi akt, četrta pa zadevno določbo tega akta. Besedilo, ki 
povzema določbo obstoječega akta, ki jo Parlament želi spremeniti, medtem 
ko v osnutku akta ni bila spremenjena, je označeno s krepkim tiskom. 
Morebitni izbrisi tovrstnega besedila so označeni z [...].
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OSNUTEK ZAKONODAJNE RESOLUCIJE EVROPSKEGA PARLAMENTA

o predlogu uredbe Evropskega parlamenta in Sveta o spremembi Uredbe (ES) 
št. 562/2006 Evropskega parlamenta in Sveta o Zakoniku Skupnosti o pravilih, ki 
urejajo gibanje oseb prek meja (Zakonik o schengenskih mejah), ter Konvencije o 
izvajanju Schengenskega sporazuma
(COM(2011)0118 – C7-0070/2011 – 2011/0051(COD))

(Redni zakonodajni postopek: prva obravnava)

Evropski parlament,

– ob upoštevanju predloga Komisije Evropskemu parlamentu in Svetu (COM(2011)0118),

– ob upoštevanju člena 294(2) in člena 77(1) in (2) Pogodbe o delovanju Evropske unije, na 
podlagi katerih je Komisija podala predlog Parlamentu (C7-0070/2011),

– ob upoštevanju mnenja Odbora za pravne zadeve o predlagani pravni podlagi,

– ob upoštevanju člena 294(3) Pogodbe o delovanju Evropske unije,

– ob upoštevanju zavez predstavnika Sveta v pismu z dne 19. decembra 2012, da bo v 
skladu s členom 294(4) Pogodbe o delovanju Evropske unije odobril to stališče,

– ob upoštevanju členov 55 in 37 Poslovnika,

– ob upoštevanju poročila Odbora za državljanske svoboščine, pravosodje in notranje 
zadeve (A7-0206/2013),

1. sprejme stališče v prvi obravnavi, kakor je določeno v nadaljevanju;

2. poziva Komisijo, naj zadevo ponovno predloži Parlamentu, če namerava svoj predlog 
bistveno spremeniti ali nadomestiti z drugim besedilom;

3. naroči svojemu predsedniku, naj stališče Parlamenta posreduje Svetu in Komisiji ter 
nacionalnim parlamentom.
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Predlog spremembe 1

PREDLOGI SPREMEMB EVROPSKEGA PARLAMENTA

K PREDLOGU KOMISIJE 

---------------------------------------------------------

UREDBA (EU) št…/2013 EVROPSKEGA PARLAMENTA IN SVETA

z dne…

o spremembi Uredbe (ES) št. 562/2006 Evropskega parlamenta in Sveta o Zakoniku 

Skupnosti o pravilih, ki urejajo gibanje oseb prek meja (Zakonik o schengenskih mejah), 

Konvencije o izvajanju Schengenskega sporazuma, uredb Sveta (ES) št. 1683/95 in (ES) 

št. 539/2001 ter uredb (ES) št. 767/2008 in (ES) št. 810/2009 Evropskega parlamenta in 

Sveta

EVROPSKI PARLAMENT IN SVET EVROPSKE UNIJE STA –

ob upoštevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije, zlasti člena 77 ▌(2) Pogodbe,

ob upoštevanju predloga Evropske komisije,

po posredovanju osnutka zakonodajnega akta nacionalnim parlamentom,

v skladu z rednim zakonodajnim postopkom1, 

ob upoštevanju naslednjega:

(1) Cilj politike Unije na področju zunanjih meja je integrirano upravljanje, da se zagotovi 

enotno in visoko raven kontrole in varovanja, kar je nujna posledica prostega gibanja 

oseb znotraj Unije in temeljni sestavni del območja svobode, varnosti in pravice. V ta 

namen bi bilo treba določiti skupna pravila o standardih in postopkih za nadzor 

 Spremembe: krepki ležeči tisk označuje novo ali spremenjeno besedilo, simbol ▌pa 
tiste dele besedila, ki so bili črtani.

1 Stališče Evropskega parlamenta z dne… (še ni objavljeno v Uradnem listu) in 
odločitev Sveta z dne…
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zunanjih meja in pri tem upoštevati posebne in nesorazmerne pritiske, s katerimi se 

na svojih zunanjih mejah soočajo nekatere države članice. Za tako določena pravila 

bi moralo veljati načelo solidarnosti med državami članicami.

(1a) Prosto gibanje oseb na schengenskem območju je eden največjih dosežkov evropske 

integracije. Prosto gibanje je temeljna pravica, pogoji za njeno uresničevanje pa so 

določeni v Pogodbi o Evropski uniji (PEU) in Pogodbi o delovanju Evropske unije 

(PDEU) ter v Direktivi 2004/38/ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne 29. aprila 

2004 o pravici državljanov Unije in njihovih družinskih članov do prostega gibanja 

in prebivanja na ozemlju držav članic1.

(1b) Za odpravo nadzora na notranjih mejah si morajo države članice medsebojno 

popolnoma zaupati, da so sposobne v celoti izvajati spremljevalne ukrepe, ki 

omogočajo odpravo tega nadzora. 

(2) Uredba (ES) št. 562/2006 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 15. marca 2006 o 

Zakoniku Skupnosti o pravilih, ki urejajo gibanje oseb prek meja (Zakonik o 

schengenskih mejah)2 je začela veljati 13. oktobra 2006.

(3) Po več letih uporabe se je pojavila potreba po več spremembah, ki temeljijo na 

praktičnih izkušnjah držav članic in Komisije pri uporabi Uredbe (ES) št. 562/2006, na 

rezultatih schengenskih evalvacij, na poročilih in zahtevah držav članic ter na razvoju 

primarnega in sekundarnega prava Unije, ter tudi potreba po razjasnitvi in 

učinkovitejšem določanju ključnih tehničnih zadev.

(4) Poročilo Komisije z dne 21. septembra 2009 o izvajanju določb o žigosanju potnih 

listin državljanov tretjih držav v skladu s členoma 10 in 11 Uredbe (ES) št. 562/2006 

ter poročilo Komisije z dne 13. oktobra 2010 o uporabi naslova III (Notranje meje) 

Uredbe (ES) št. 562/2006 vsebujeta konkretne predloge za tehnične spremembe 

Uredbe (ES) št. 562/2006.

(5) Zaradi nedavno sprejetih zakonodajnih aktov Unije, zlasti Uredbe (ES) št. 810/2009 

Evropskega parlamenta in Sveta z dne 13. julija 2009 o vizumskem zakoniku 

1 UL L 158, 30.4.2004, str. 77.
2 UL L 105, 13.4.2006, str. 1.
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Skupnosti (Vizumski zakonik)1 ter Direktive 2008/115/ES Evropskega parlamenta in 

Sveta z dne 16. decembra 2008 o skupnih standardih in postopkih v državah članicah 

za vračanje nezakonito prebivajočih državljanov tretjih držav2, je treba nekoliko 

spremeniti Uredbo (ES) št. 562/2006.

(5a) Podobno bi bilo treba spremeniti nekatere določbe Konvencije o izvajanju 

schengenskega sporazuma z dne 14. junija 1985 med vladami držav Gospodarske 

unije Beneluks, Zvezne republike Nemčije in Francoske republike o postopni 

odpravi kontrol na skupnih mejah3(v nadaljnjem besedilu: Konvencija o izvajanju 

Schengenskega sporazuma), da bi bile upoštevane spremembe Uredbe (ES) št. 

562/2006 in trenutno pravno stanje.

(5b) V skladu s sodbo v zadevi C-241/05, Nicolae Bot proti Préfet du Val-de-Marne4, je 

treba spremeniti pravila o izračunavanju dovoljenega trajanja kratkoročnega 

bivanja v Uniji. Jasna, preprosta in harmonizirana pravila v vseh pravnih aktih, ki 

urejajo to vprašanje, bi koristila potnikom, pa tudi mejnim organom in organom, 

pristojnim za izdajo vizumov. Zato bi bilo treba ustrezno spremeniti Uredbo (ES) št. 

562/2006 in Konvencijo o izvajanju Schengenskega sporazuma, Uredbo Sveta (ES) 

št. 1683/95 z dne 29. maja 1995 o enotni obliki za vizume5 in Uredbo Sveta (ES) št. 

539/2001 z dne 15. marca 2001 o seznamu tretjih držav, katerih državljani morajo 

pri prehodu zunanjih meja imeti vizume, in držav, katerih državljani so oproščeni te 

zahteve6, Uredbo (ES) št. 767/2008 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 9. julija 

2008 o vizumskem informacijskem sistemu (VIS) in izmenjavi podatkov med 

državami članicami o vizumih za kratkoročno prebivanje (Uredba VIS)7
 in Uredbo 

(ES) št 810/2009.

(5c) S sprejetjem Uredbe (EU) št. 1168/2011 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 

25. oktobra 2011 o spremembah Uredbe Sveta (ES) št. 2007/2004 o ustanovitvi 

1 UL L 243, 15.9.2009, str. 1.
2 UL L 348, 24.12.2008, str. 98.
3 UL L 239, 22.9.2000, str. 19.
4 [2006] ZOdl. I-9627.
5 UL L 164, 14.7.1995, str. 1.
6 UL L 81, 21.3.2001, str. 1
7 UL L 218, 13.8.2008, str. 60.
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Evropske agencije za upravljanje operativnega sodelovanja na zunanjih mejah 

držav članic Evropske unije1 (FRONTEX) (v nadaljnjem besedilu: Agencija) je 

izboljšano integrirano upravljanje zunanjih meja in zagotovljena nadaljnja krepitev 

vloge Agencije v skladu s ciljem Unije, da razvije politiko za postopno uvajanje 

koncepta skladnega upravljanja mej.

(6) De se uskladijo določbe Uredbe (ES) št. 562/2006 s PDEU bi bilo treba na Komisijo 

prenesti pooblastila, da v skladu s členom 290 PDEU sprejme akte v zvezi s 

sprejemanjem dodatnih ukrepov, ki urejajo varovanje ter spremembo prilog k Uredbi 

(ES) št. 562/2006. Zlasti je pomembno, da Komisija pri svojem pripravljalnem delu 

opravi ustrezna posvetovanja, vključno na ravni strokovnjakov. Komisija bi morala pri 

pripravi in oblikovanju delegiranih aktov zagotoviti, da so ustrezni dokumenti 

predloženi Evropskemu parlamentu in Svetu istočasno, pravočasno in na ustrezen 

način.

(7) Ker se cilj te uredbe, in sicer tehnične spremembe veljavnih pravil Uredbe (ES) št. 

562/2006 in Konvencije o izvajanju schengenskega sporazuma, kakor tudi uredb (ES) 

št. 1683/95 (ES) št. 539/2001, (ES) št. 767/2008 in (ES) št. 810/2009, lahko doseže le 

na ravni Unije, lahko ▌Unija sprejme ukrepe v skladu z načelom subsidiarnosti iz 

člena 5 PEU. V skladu z načelom sorazmernosti iz navedenega člena ta uredba ne 

presega tistega, kar je potrebno za doseganje navedenega cilja. 

(8) Ta uredba predstavlja za Islandijo in Norveško razvoj določb schengenskega pravnega 

reda v smislu Sporazuma med Svetom Evropske unije in Republiko Islandijo ter 

Kraljevino Norveško o pridružitvi obeh k izvajanju, uporabi in razvoju schengenskega 

pravnega reda2, ki spadajo na področje iz točke A člena 1 Sklepa Sveta 1999/437/ES z 

dne 17. maja 1999 o nekaterih izvedbenih predpisih za uporabo navedenega 

sporazuma3.

(9) Ta uredba predstavlja za Švico razvoj določb schengenskega pravnega reda v smislu 

Sporazuma med Evropsko unijo, Evropsko skupnostjo in Švicarsko konfederacijo o 

1 UL L 304, 22.11.2011, str. 1.
2 UL L 176, 10.7.1999, str. 36.
3 UL L 176, 10.7.1999, str. 31.
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pridružitvi Švicarske konfederacije k izvajanju, uporabi in razvoju schengenskega 

pravnega reda1, ki spadajo na področje iz točke A člena 1 Sklepa 1999/437/ES v 

povezavi s členom 3 Sklepa Sveta 2008/146/ES2.

(10) Ta uredba predstavlja za Lihtenštajn razvoj določb schengenskega pravnega reda v 

smislu Protokola, podpisanega med Evropsko unijo, Evropsko skupnostjo, Švicarsko 

konfederacijo in Kneževino Lihtenštajn o pristopu Kneževine Lihtenštajn k 

Sporazumu med Evropsko unijo, Evropsko skupnostjo in Švicarsko konfederacijo o 

pridružitvi Švicarske konfederacije k izvajanju, uporabi in razvoju schengenskega 

pravnega reda3, ki spadajo na področje iz točke A člena 1 Sklepa 1999/437/ES v 

povezavi s členom 3 Sklepa Sveta 2011/350/EU4.

(11) V skladu s členoma 1 in 2 Protokola (št. 22) o stališču Danske, ki je priložen PEU in 

PDEU, Danska ne sodeluje pri sprejetju te uredbe, ki zato zanjo ni zavezujoča in se v 

njej ne uporablja. Ker ta uredba nadgrajuje schengenski pravni red, se Danska v skladu 

s členom 4 navedenega protokola v šestih mesecih od dne, ko Svet odloči o te uredbi, 

odloči, ali jo bo prenesla v svoje nacionalno pravo.

(12) Ta uredba predstavlja razvoj določb schengenskega pravnega reda pri katerem 

Združeno kraljestvo ne sodeluje v skladu s Sklepom Sveta 2000/365/ES z dne 

29. maja 2000 o prošnji Združenega kraljestva Velika Britanija in Severna Irska za 

sodelovanje pri izvajanju nekaterih določb schengenskega pravnega reda5; Združeno 

kraljestvo torej ne sodeluje pri sprejetju te uredbe, ki zato zanj ni zavezujoča in se v 

njem ne uporablja.

(13) Ta uredba predstavlja razvoj določb schengenskega pravnega reda pri katerem Irska ne 

sodeluje v skladu s Sklepom Sveta 2002/192/ES z dne 28. februarja 2002 o prošnji 

Irske, da sodeluje pri izvajanju nekaterih določb schengenskega pravnega reda6; Irska 

1 UL L 53, 27.2.2008, str. 52.
2 UL L 53, 27.2.2008, str. 1.
3 UL L 160, 18.6.2011, str. 21.
4 UL L 160, 18.6.2011, str. 19.
5 UL L 131, 1.6.2000, str. 43.
6 UL L 64, 7.3.2002, str. 20.
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torej ne sodeluje pri sprejetju te uredbe, ki zato zanjo ni zavezujoča in se v njej ne 

uporablja –

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:
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Člen 1

Spremembe Uredbe (ES) št. 562/2006

Uredba (ES) št. 562/2006 se spremeni: 

(1) člen 2 se spremeni:

(a) v točki 1 se točka (c) nadomesti z naslednjim:

"(c) morska, rečna in jezerska pristanišča držav članic, namenjena rednim 

notranjim trajektnim povezavam ▌;"; 

(b) točka 4 se nadomesti z naslednjim:

"4. "redna notranja trajektna povezava" pomeni katero koli trajektno povezavo 

med istima dvema ali več pristanišči, ki se nahajajo na ozemljih držav članic, 

brez pristajanja na katerih koli pristaniščih izven ozemelj držav članic, in 

vključuje potniški prevoz ter prevoz vozil v skladu z objavljenim voznim 

redom;"; 

 ▌

(d) točka 5 se spremeni:

(i) uvodni del se nadomesti z naslednjim: 

"5. "osebe, ki imajo pravico do prostega gibanja po pravu Unije", 

pomeni:";

(ii) v točki (a) se sklicevanje "člena 17(1)" nadomesti s sklicevanjem 

"člena 20(1)";

(iii) v točki (b) se beseda "Skupnostjo" nadomesti z besedo "Unijo";

(g) v točki 6 se sklicevanje "člena 17(1)" nadomesti s sklicevanjem 

"člena 20(1)";

(ga) vstavi se naslednja točka:
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"8a."skupni mejni prehod" pomeni vsak mejni prehod, ki se nahaja na 

ozemlju države članice ali na ozemlju tretje države, na katerem mejni 

policisti države članice in mejni policisti tretje države eden za drugim 

opravljajo izstopno in vstopno kontrolo v skladu s svojim nacionalnim 

pravom in na podlagi dvostranskega sporazuma;"

(h) točka 15 se nadomesti z naslednjim:

"15. "dovoljenje za prebivanje" pomeni:

(a) vsa dovoljenja za prebivanje, ki jih izdajo države članice v 

skladu z enotno obliko, določeno z Uredbo Sveta (ES) št. 1030/2002 z 

dne 13. junija 2002 o enotni obliki dovoljenja za prebivanje za 

državljane tretjih držav*, in dovoljenja za prebivanje, izdana v skladu 

z Direktivo 2004/38/ES;

(b) vse druge listine, ki jih izda država članica državljanom tretjih držav, 

ki dovoljujejo bivanje na njenem ozemlju, in so bile predmet uradne 

obvestitve in objave v skladu s členom 34, razen: 

(i) začasnih dovoljenj, izdanih v času, ko se preučuje prva prošnja za 

dovoljenje za prebivanje iz točke (a) ali prošnja za azil, in

(ii) vizumov, ki jih izdajo države članice v enotni obliki, določeni z 

Uredbo Sveta (ES) št. 1683/95 z dne 29. maja 1995 o enotni obliki 

za vizume**;

____________________

* UL L 157, 15.6.2002, str. 1.

** UL L 164, 14.7.1995, str. 1.";

(ha) vstavi se naslednja točka:

"18a. "delavec na morju" pomeni osebo, ki dela na napravi na morju, ki 

se nahaja v teritorialnih vodah ali v območju izključnega pomorskega 
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gospodarskega izkoriščanja držav članic, kot je opredeljeno po 

mednarodnem pomorskem pravu, in ki se po morju ali zraku redno vrača 

na ozemlje držav članic;";

(2) v členu 3 se točka (a) nadomesti z naslednjim:

"(a) pravice oseb, ki imajo po pravu Unije pravico do prostega gibanja;";

(2a) vstavi se naslednji člen:

"Člen 3a

Temeljne pravice

Države članice to uredbo uporabljajo popolnoma skladno z ustreznim pravom 

Unije, vključno z Listino Evropske unije o temeljnih pravicah (v nadaljnjem 

besedilu: Listina o temeljnih pravicah), ustreznim mednarodnim pravom, vključno 

s Konvencijo o statusu beguncev, sprejeto 28. julija 1951 v Ženevi (v nadaljnjem 

besedilu: Ženevska konvencija), obveznostmi za zagotavljanje mednarodne zaščite, 

zlasti načelom nevračanja, in temeljnimi pravicami. V skladu s splošnimi načeli 

prava Unije se odločitve v skladu s to uredbo sprejmejo za vsak primer posebej.";

(3) v členu 4 se odstavek 2 nadomesti z naslednjim:

"2. Z odstopanjem od odstavka 1 so lahko dovoljene naslednje izjeme od 

obveznosti prehoda zunanjih meja le na mejnih prehodih in med določenim 

delovnim časom:

(a) za posameznike ali skupine oseb, če obstaja posebna potreba za občasno 

prehajanje zunanjih meja izven mejnih prehodov ali izven določenega 

delovnega časa, pod pogojem, da posedujejo dovoljenja, ki jih zahteva 

nacionalna zakonodaja, in da to ni v nasprotju z interesi javnega reda in 

notranjo varnostjo držav članic. Države članice lahko v dvostranskih 

sporazumih predvidijo posebne ukrepe. O splošnih izjemah, določenih v 

nacionalnem pravu in dvostranskih sporazumih, uradno obvestijo 

Komisijo v skladu s členom 34;
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(b) za posameznike ali skupine oseb v nepredvidenem nujnem primeru;

(c) v skladu s posebnimi pravili iz členov 18 in 19 v povezavi s prilogama 

VI in VII;";

(4) člen 5 se spremeni:

(a)  odstavek 1 se spremeni:

(i) uvodni del se nadomesti z naslednjim:

"1. Za načrtovano bivanje na ozemlju držav članic, ki ni daljše od 90 

dni v katerem koli obdobju 180 dni, kar zajema vsak dan bivanja v 

zadnjem 180 dnevnem obdobju, veljajo za državljane tretjih držav 

naslednji pogoji za vstop:";

(ii) točka (a) se nadomesti z naslednjim:

"(a) posedovati morajo veljavno potno listino, ki imetniku dovoljuje 

prehod meje in izpolnjuje naslednji merili: 

(i) veljavna je še vsaj tri mesece po načrtovanem odhodu z 

ozemlja države članice. V upravičenih nujnih primerih se ta 

zahteva lahko opusti; 

(ii) izdana je bila v preteklih desetih letih;";
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(aa) vstavi se naslednji odstavek: 

"1a. Za namene izvajanja odstavka 1 se dan vstopa šteje kot prvi dan bivanja 

na ozemlju držav članic, dan izstopa pa se šteje kot zadnji dan bivanja na 

ozemlju držav članic. Pri izračunu obdobja bivanja na ozemlju držav 

članic se ne upoštevajo obdobja bivanja, dovoljena na podlagi dovoljenja 

za prebivanje ali vizuma za daljše bivanje.";

(b) odstavek 4 se spremeni:

(i) točka (a) se nadomesti z naslednjim: 

"(a) državljanom tretjih držav, ki ne izpolnjujejo vseh pogojev iz 

odstavka 1, imajo pa dovoljenje za prebivanje ali vizum za daljše 

bivanje, se dovoli vstop na ozemlje drugih držav članic za namene 

tranzita, zato da lahko vstopijo na ozemlje države članice, ki je 

izdala dovoljenje za prebivanje ali vizum za daljše bivanje, razen 

če so njihova imena na nacionalnem seznamu razpisanih ukrepov 

države članice, katere zunanje meje želijo prestopiti, in razpisani 

ukrep spremljajo navodila za zavrnitev vstopa ali tranzita;";
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(ii) v točki (b) se prvi in drugi odstavek nadomestita z naslednjim:

"(b) državljanom tretjih držav, ki izpolnjujejo pogoje iz odstavka 1, 

razen iz točke (b), in so prišli na mejo, se lahko dovoli vstop na 

ozemlje držav članic, če je vizum izdan na meji v skladu s 

členoma 35 in 36 Uredbe (ES) št. 810/2009 Evropskega 

parlamenta in Sveta z dne 13. julija 2009 o vizumskem zakoniku 

Skupnosti (Vizumski zakonik)*.

Države članice v skladu s členom 46 Uredbe (ES) št. 810/2009 in 

Prilogo XII k tej uredbi zbirajo statistične podatke o vizumih, 

izdanih na meji.

____________________

* UL L 243, 15.9.2009, str. 1.";
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(4a) v členu 6(1) se prvi pododstavek nadomesti z naslednjim:

"1. Mejni policisti pri opravljanju svojih nalog v celoti upoštevajo človekovo 

dostojanstvo, zlasti v primerih ranljivih oseb.";

(5) člen 7 se spremeni:

(a) v odstavku 2 se drugi, tretji in četrti pododstavek nadomestita z naslednjim:

"Temeljna mejna kontrola iz prvega pododstavka je pravilo za osebe, ki imajo 

pravico do prostega gibanja po pravu Unije. 

Vendar pa lahko mejni policisti pri opravljanju temeljne mejne kontrole pri 

osebah, ki imajo pravico do prostega gibanja po pravu Unije, naključno 

preverjajo v nacionalnih in evropskih zbirkah podatkov, da se prepričajo, da 

oseba ne predstavlja resnične, neposredne in dovolj resne grožnje notranje 

varnosti, javnemu redu, mednarodnim odnosom držav članic ali grožnjo 

javnemu zdravju. 

Posledice takih preverjanj ne ogrožajo pravice do vstopa oseb, ki imajo pravico 

do prostega gibanja po pravu Unije, na ozemlje zadevne države članice, kakor 

je določeno v Direktivi 2004/38/ES."; 

(d) v odstavku 5 se prvi pododstavek  nadomesti z naslednjim:

"5. Brez poseganja v drugi pododstavek se državljani tretjih držav, 

pri katerih se opravlja temeljita kontrola v drugi vrsti, poučijo o namenu in 

postopku take kontrole s pisnimi informacijami v jeziku, ki ga razumejo 

oziroma za katerega se lahko smiselno domneva, da ga razumejo, ali na drug 

učinkovit način.";

(e) odstavek 6 se nadomesti z naslednjim:

"6. Kontrola oseb, ki imajo pravico do prostega gibanja po pravu Unije, se 

opravi v skladu z Direktivo 2004/38/ES.";



RR\939208SL.doc 19/50 PE478.678v02-00

SL

(f) doda se naslednji odstavek:

"8. Kadar se uporabi točka (a) ali (b) člena 4(2) lahko države članice odstopajo 

tudi od pravil iz tega člena.";

(6) člen 9 se spremeni:

(a) odstavek 2 se nadomesti z naslednjim:

"2. (a) Osebe, ki imajo pravico do prostega gibanja po pravu Unije, imajo 

pravico uporabiti steze, označene z znakom iz dela A ("EU, EGP, 

CH") Priloge III. Uporabijo lahko tudi steze, označene z znakom iz 

dela B1 ("vizum ni potreben") in dela B2 ("vse potne listine") 

Priloge III.

Državljani tretjih držav, ki v skladu z Uredbo (ES) št. 539/2001 za 

prehod zunanjih meja držav članic ne potrebujejo vizuma, in 

državljani tretjih držav, ki imajo veljavno dovoljenje za prebivanje ali 

vizum za daljše bivanje, lahko uporabijo steze, označene z znakom iz 

dela B1 ("vizum ni potreben") Priloge III k tej uredbi. Uporabijo 

lahko tudi steze, označene z znakom iz dela B2 ("vse potne listine") 

Priloge III k tej uredbi.

(b) Vse ostale osebe uporabijo steze, označene z znakom iz dela B2 ("vse 

potne listine") Priloge III. 

Navedbe na znakih iz točk (a) in (b) so lahko v jeziku ali jezikih, ki jih 

posamezne države članice štejejo za primerne.

Uvedba ločenih stez, označenih z znakom iz dela B1 ("vizum ni potreben") 

Priloge III ni obvezna. Države članice se glede na praktične potrebe 

odločijo, ali bodo uporabile to možnost in na katerih mejnih prehodih.";

(b) odstavek 5 se črta; 

(7) člen 10 ▌se spremeni:

(a) naslov se nadomesti z naslednjim: "Žigosanje potnih listin";
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(b) odstavek 2 se nadomesti z naslednjim:

"2. Potne listine državljanov tretjih držav, ki so družinski člani državljana 

Unije, za katerega se uporablja Direktiva 2004/38/ES, ki pa ne 

predložijo dovoljenja za prebivanje, predvidenega v navedeni 

direktivi, se žigosajo pri vstopu in izstopu. 

Potne listine državljanov tretjih držav, ki so družinski člani državljana 

tretje države, ki ima pravico do prostega gibanja po pravu Unije, ki pa 

ne predložijo dovoljenja za prebivanje, predvidenega v Direktivi 

2004/38/ES, se žigosajo pri vstopu in izstopu.";

(c) odstavek 3 se spremeni:

(i) v prvem pododstavku se dodata naslednji točki:

"(f) v potne listine posadke potniških in tovornih vlakov na 

mednarodnih progah;

(g) v potne listine državljanov tretjih držav, ki predložijo dovoljenje za 

prebivanje na podlagi Direktive 2004/38/ES.";

(ii) drugi pododstavek se nadomesti z naslednjim:

"Odtis vstopnega ali izstopnega žiga se lahko na prošnjo državljana 

tretje države izjemoma opusti, če bi odtisnjeni žig tej osebi povzročil 

resne težave. V tem primeru je vstop ali izstop vpisan na ločenem listu, 

ki vsebuje ime in številko potnega lista te osebe. Ta list se izroči 

državljanu tretje države. Pristojni organi držav članic lahko hranijo 

statistične podatke o takšnih izjemnih primerih in jih lahko posredujejo 

Komisiji.";
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(8) člen 11 se spremeni:

(a) odstavek 3 se nadomesti z naslednjim:

"3. Če domneva iz odstavka 1 ni ovržena, se državljan tretje države 

lahko vrne v skladu z Direktivo 2008/115/ES Evropskega 

parlamenta in Sveta z dne 16. decembra 2008 o skupnih standardih 

in postopkih v državah članicah za vračanje nezakonito 

prebivajočih državljanov tretjih držav* in nacionalnim pravom, ki 

je v skladu z navedeno direktivo.

____________________

* UL L 348, 24.12.2008, str. 98.";

(b) doda se naslednji odstavek:

"4. Če ni izstopnega žiga, se smiselno uporabljajo ustrezne določbe 

odstavkov 1 in 2." ;

(9) člen 12 se spremeni:

(a) odstavek 1 se nadomesti z naslednjim:

"1. Glavni namen varovanja meja je preprečevanje nezakonitih prehodov 

meja, odvračanje čezmejne kriminalitete in izvedba ukrepov proti osebam, 

ki so prestopile mejo nezakonito. Oseba, ki je nezakonito prestopila mejo 

in nima pravice do bivanja na ozemlju zadevne države članice, se pridrži 

in se zanjo uporabi postopek, ki je  v skladu z Direktivo 2008/115/ES.";

(b) odstavek 5 se nadomesti z naslednjim:

"5. Na Komisijo se prenese pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov v 

skladu s členom 33 v zvezi z dodatnimi ukrepi varovanja.";
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(10) v členu 13 se odstavek 5 nadomesti z naslednjim:

"5. Države članice zbirajo statistične podatke o številu oseb, ki jim je bil 

zavrnjen vstop, razlogih za zavrnitev, državljanstvu oseb, katerim je bil 

zavrnjen vstop, in vrsti meje (kopenska, zračna, morska), na kateri jim je bil 

zavrnjen vstop, ter jih vsako leto predložijo Komisiji (Eurostat) v skladu z 

Uredbo (ES) št. 862/2007 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 11. julija 

2007 o statistikah Skupnosti o selitvah in mednarodni zaščiti*. 

____________________

* UL L 199, 31.7.2007, str. 23.";

(11) v členu 15(1) se tretji pododstavek nadomesti z naslednjim:

"Države članice zagotovijo, da so mejni policisti specializirani in ustrezno 

usposobljeni strokovnjaki, pri čemer se upoštevajo skupni osnovni učni načrti za 

usposabljanje mejnih policistov, ki jih določi in razvije Evropska agencija za 

upravljanje in operativno sodelovanje na zunanjih mejah držav članic Evropske 

unije, ustanovljena z Uredbo (ES) št. 2007/2004. Načrti usposabljanja vključujejo 

posebno usposabljanje za odkrivanje in obravnavanje situacij v zvezi z ranljivimi 

osebami, kot so mladoletniki brez spremstva in žrtve trgovine z ljudmi. Države 

članice s podporo Agencije spodbujajo mejne policiste k učenju jezikov, ▌potrebnih 

za opravljanje njihovih nalog.";

(12) v členu 18 se drugi odstavek nadomesti z naslednjim:

"Ta posebna pravila lahko vsebujejo odstopanja od členov 4 in 5 ter členov 7 do 13.";

(13) v člen u19 se odstavek 1 spremeni:

(a) v prvem pododstavku se dodata naslednji točki:

"(g) reševalne službe, policija in gasilci ter mejni policisti; 

(h) delavci na morju.";
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(b) drugi pododstavek se nadomesti z naslednjim:

"Ta posebna pravila lahko vsebujejo odstopanja od členov 4 in 5 ter členov 7 

do 13.";

(14) v členu 21 se točka (d) nadomesti z naslednjim:

"(d) možnost države članice, da z zakonom predpiše obveznost državljanov 

tretjih držav, da se prijavijo na njenem ozemlju v skladu z določbami 

člena 22 Schengenske konvencije.";

(15) člen 32 se nadomesti z naslednjim:

"Člen 32

Spremembe prilog

Na Komisijo se prenese pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov v skladu s 

členom 33 v zvezi s spremembami prilog III, IV in VIII.";

(16) člen 33 se nadomesti z naslednjim:

"Člen 33

Izvajanje pooblastila

1. Pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov je preneseno na Komisijo pod 

pogoji,  določenimi v tem členu.

2. Pooblastilo za sprejetje delegiranih aktov iz členov 12(5) in 32 se prenese na 

Komisijo za nedoločen čas od …*.

3. Pooblastilo iz členov 12(5) in 32 lahko kadar koli prekliče Evropski parlament 

ali Svet.  Z odločitvijo o preklicu preneha veljati prenos pooblastila, naveden v 

tej odločitvi. Odločitev začne učinkovati dan po njeni objavi v Uradnem listu 

Evropske unije ali na poznejši dan, ki je v njej določen. Odločitev ne vpliva na 

veljavnost že veljavnih delegiranih aktov. 

*  UL: prosimo vstavite datum začetka veljavnosti te uredbe.
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4. Takoj ko Komisija sprejme delegirani akt, o tem istočasno uradno obvesti 

Evropski parlament in Svet. 

5. Delegirani akt, sprejet sprejet v skladu s členoma 12(5) in 32, začne veljati le, 

če niti Evropski parlament niti Svet ne nasprotuje delegiranemu aktu v roku 

dveh mesecev od uradnega obvestila Evropskemu parlamentu in Svetu o tem 

aktu, ali če sta pred iztekom tega roka tako Evropski parlament kot Svet 

obvestila Komisijo, da mu ne bosta nasprotovalaTa rok se na pobudo 

Evropskega parlamenta ali Sveta podaljša za dva meseca.";

(17) v členu 34 se odstavek 1 spremeni: 

(a) točka a se nadomesti z naslednjim:

"(a) seznamu dovoljenj za prebivanje, pri čemer je treba razlikovati med 

dovoljenji v skladu s točko (a) točke 15 člena 2 in dovoljenji v skladu s 

točko (b) točke 15 člena 2 ter priložiti vzorec dovoljenj iz točke (b) točke 

15 člena 2. Dovoljenja za prebivanje, izdana v skladu z Direktivo 

2004/38/ES, se izrecno navedejo kot taka, in priložijo se vzorci tistih 

dovoljenj za prebivanje, ki niso bila izdana v skladu z enotno obliko, 

določeno z Uredbo (ES) št. 1030/2002.";

(b) dodata se naslednji točki: 

"(ea) izjemah od pravil o prehodu zunanjih meja iz točke (a) člena 4(2);

(eb) statističnih podatkih iz člena 10(3).";
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(18) v členu 37 se prvi odstavek nadomesti z naslednjim:

"Države članice uradno obvestijo Komisijo o nacionalnih določbah v zvezi s 

členom 21(c) in (d), kaznih iz člena 4(3) in dvostranskih sporazumih, ki jih dovoljuje 

ta uredba. Naknadne spremembe teh določb se uradno sporočijo v petih delovnih 

dneh.";

(19) Priloge III, IV, VI, VII in VIII k Uredbi (ES) št. 562/2006 se spremenijo v skladu s 

Prilogo I k tej uredbi. 

Člen 2

Spremembe Konvencije o izvajanju Schengenskega sporazuma

Konvencija o izvajanju Schengenskega sporazuma ▌se spremeni:

(-1) v členu 18(1) se besedilo "treh mesecev" nadomesti z besedilom "90 dni";

(-1a) člen 20 se spremeni:

(a) v odstavku 1 se besedilo "tri mesece v obdobju šestih mesecev od prvega vstopa" 

nadomesti z besedilom "90 dni v katerem koli 180-dnevnem obdobju";

(b) v odstavku 2 se besedilo "treh mesecev" nadomesti z besedilom "90 dni";

(1) člen 21 se spremeni:

(a) v odstavku 1 se besedilo "tri mesece v katerem koli šestmesečnem" nadomesti 

z besedilom "90 dni v katerem koli 180-dnevnem obdobju";

(b) odstavek 3 se črta;

(2) člen 22 se nadomesti z naslednjim:

"Člen 22 

Od tujcev, ki zakonito vstopijo na ozemlje ene od pogodbenic, se lahko zahteva, da se 

pod pogoji, ki jih določi vsaka pogodbenica, prijavijo pristojnim organom 

pogodbenice, na katere ozemlje vstopijo. Taki tujci se prijavijo bodisi ob vstopu ali v 
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treh delovnih dneh po vstopu, kakor po prostem preudarku določi pogodbenica, na 

katere ozemlje vstopijo.";

(3) člen 136 se črta.

Člen 2a

Spremembe Uredbe (ES) št. 1683/95

Člen 5 Uredbe (ES) št. 1683/95 se nadomesti z naslednjim:

"Člen 5

V tej uredbi "vizum" pomeni vizum, kot je opredeljen v členu 2(2)(a) Uredbe (ES) št. 

810/2009 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 13. julija 2009 o vizumskem zakoniku 

Skupnosti (Vizumski zakonik)*.

_________________

* UL L 243, 15.9.2009, str. 1."

Člen 2b

Spremembe Uredbe (ES) št. 539/2001

Uredba (ES) št. 539/2001 se spremeni:

(1) V členu 1(2) se prvi pododstavek nadomesti z naslednjim:

"Državljani tretjih držav na seznamu v Prilogi II so oproščeni obveznosti, določene v 

odstavku 1, za bivanja, ki ne presegajo 90 dni v katerem koli 180-dnevnem obdobju.";

(2) člen 2 se nadomesti z naslednjim:

"Člen 2

V tej uredbi "vizum" pomeni vizum, kot je opredeljen v členu 2(2)(a) Uredbe (ES) št. 

810/2009 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 13. julija 2009 o vizumskem 

zakoniku Skupnosti (Vizumski zakonik)*.
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_________________

* UL L 243, 15.9.2009, str. 1.".
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Člen 2c

Spremembe Uredbe (ES) št. 767/2008

V členu 12(2)(a) Uredbe (ES) št. 767/2008 se točka (iv) nadomesti z naslednjim: 

"(iv) je prosilec v zadnjem 180-dnevnem obdobju na podlagi enotnega vizuma ali vizuma z 

omejeno ozemeljsko veljavnostjo že 90 dni bival na ozemlju držav članic;".

Člen 2d

Spremembe Uredbe (ES) št. 810/2009

Uredba (ES) št. 810/2009 se spremeni:

(1) v členu 1 se odstavek 1 nadomesti z naslednjim:

"1. Ta uredba določa postopke in pogoje za izdajo vizumov za tranzit čez ozemlje 

držav članic ali za načrtovano bivanje na ozemlju držav članic, ki ne presega 90 

dni v katerem koli 180-dnevnem obdobju.";  

(2) v členu 2(2) se točka (a) nadomesti z naslednjim:

"(a) tranzita čez ozemlje ali načrtovanega bivanja na ozemlju držav članic, ki ne 

presega 90 dni v katerem koli 180-dnevnem obdobju od datuma prvega vstopa 

na ozemlje držav članic;";

(3) v členu 25(1) se točka (b) nadomesti z naslednjim:

"(b) če se iz razlogov, ki so po mnenju konzulata upravičeni, novi vizum za isto 180-

dnevno obdobje ponovno izda prosilcu, ki je v tem 180-dnevnem obdobju že 

uporabil enotni vizum ali vizum z omejeno ozemeljsko veljavnostjo, v skladu s 

katerim je dovoljeno 90-dnevno bivanje." ;

(4) v členu 32(1)(a) se točka (iv) nadomesti z naslednjim:

"(iv) je prosilec v zadnjem 180-dnevnem obdobju že 90 dni bival na ozemlju držav 

članic na podlagi enotnega vizuma ali vizuma z omejeno ozemeljsko 

veljavnostjo;";
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(5) Priloge VI, VII in XI k Uredbi (ES) št. 810/2009 se spremenijo v skladu s Prilogo II k 

tej uredbi.

Člen 3

Začetek veljavnosti

Ta uredba začne veljati …*.

Člen 1(4)(a)(i), člen 1(4)(aa), člen 2(-1) in (-1a), člen 2(1)(a), členi 2a, 2b, 2c in 2d ter točka 

(3) Priloge I in Priloga II se uporabljajo od…**.

Ta uredba je v celoti zavezujoča in se neposredno uporablja v državah članicah v skladu s 

Pogodbama. 

V …, 

Za Evropski parlament Za Svet

Predsednik Predsednik

* UL: Prosimo vstavite datum: 20 dni po datumu objave te uredbe v Uradnem listu.
** UL: Prosimo vstavite datum: 90 dni po datumu začetka veljavnosti te uredbe.
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PRILOGA I

Priloge k Uredbi (ES) št. 562/2006 se spremenijo:

(1) Priloga III se spremeni:

(a) del B se nadomesti z naslednjim:

"DEL B1: "vizum ni potreben";

 

 
 
 

VIZUM

NI POTREBEN
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DEL B2: "vse potne listine"; 

 

 
 
 

VSE 
POTNE LISTINE 

";
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(b)  v delu C se med znaki "EU, EGP, CH" in znaki "VSE POTNE LISTINE" 

vstavijo naslednji znaki:

"

".

VIZUM 
NI POTREBEN

AVTOMOBILI

VIZUM 
NI POTREBEN

AVTOBUSI

VIZUM 
NI POTREBEN

TOVORNA
VOZILA
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(2) v točki 3 Priloge IV se prvi odstavek nadomesti z naslednjim:

"3. Pri vstopu in izstopu državljanov tretjih držav, za katere velja vizumska 

obveznost, se žig praviloma odtisne na nasprotni strani nalepljenega vizuma.";

(3) v delu B Priloge V se v Standardnem obrazcu za zavrnitev vstopa na meji črka (F) 
nadomesti z naslednjim:

" (F) na ozemlju države članice Evropske unije v okviru 180-dnevnega obdobja biva 
že 90 dni";

(4) Priloga VI se spremeni:

(a) točka 1 se spremeni:

(i) v točki 1.1. se vstavi naslednja točka:  

"1.1.4. Skupni mejni prehodi

1.1.4.1. Države članice lahko s sosednjimi tretjimi državami sklenejo ali 

ohranijo dvostranske sporazume o vzpostavitvi skupnih mejnih 

prehodov, na katerih mejni policisti države članice in mejni 

policisti tretje države na ozemlju druge pogodbenice opravljajo 

izstopno in vstopno kontrolo eden za drugim v skladu z 

nacionalnim pravom. Skupni mejni prehodi se lahko nahajajo 

bodisi na ozemlju države članice bodisi na ozemlju tretje države.

1.1.4.2. Skupni mejni prehodi na ozemlju države članice: dvostranski 

sporazumi o vzpostavitvi skupnih mejnih prehodov na ozemlju 

države članice vsebujejo pooblastilo za mejne policiste tretje 

države za opravljanje njihovih nalog v državi članici ob 

upoštevanju naslednjih načel:

(a) mednarodna zaščita: državljan tretje države, ki na ozemlju 

države članice zaprosi za mednarodno zaščito, dobi dostop do 

ustreznih postopkov države članice v skladu s pravnim 

redom Unije o azilu;

(b) prijetje osebe ali zaseg premoženja: če mejni policisti tretje 
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države ugotovijo dejstva, ki utemeljujejo prijetje ali zaščito 

osebe ali zaseg premoženja, o teh dejstvih ▌obvestijo organe 

države članice, ki zagotovijo ustrezno ukrepanje v skladu z 

nacionalnim pravom, pravom Unije in mednarodnim pravom 

ne glede na državljanstvo zadevne osebe;

 ▌

(c) osebe, ki imajo pravico do prostega gibanja po pravu Unije 

in vstopajo na ozemlje Unije: mejni policisti tretje države 

osebam, ki imajo pravico do prostega gibanja po pravu Unije, 

ne smejo preprečiti vstopa na ozemlje Unije. Če obstajajo 

razlogi, ki utemeljujejo zavrnitev izstopa iz zadevne tretje 

države, mejni policisti tretje države o teh razlogih obvestijo 

organe države članice, ki zagotovijo ustrezno ukrepanje v 

skladu z nacionalnim pravom, pravom Unije in mednarodnim 

pravom.

1.1.4.3. Skupni mejni prehodi na ozemlju tretje države: dvostranski 

sporazumi o vzpostavitvi skupnih mejnih prehodov na ozemlju 

tretje države vsebujejo pooblastilo za mejne policiste države 

članice za opravljanje njihovih nalog v tretji državi. V tej uredbi 

šteje, da je vsaka kontrola, ki jo opravijo mejni policisti države 

članice na skupnem mejnem prehodu na ozemlju tretje države, 

opravljena na ozemlju zadevne države članice. Mejni policisti 

države članice naloge opravljajo v skladu z Uredbo (ES) št. 

562/2006 in ob upoštevanju naslednjih načel: 

(a) mednarodna zaščita: državljan tretje države, ki je prestal 

izstopno kontrolo mejnih policistov tretje države in je nato 

mejne policiste države članice na ozemlju tretje države 

zaprosil za mednarodno zaščito, dobi dostop do ustreznih 

postopkov države članice v skladu s pravnim redom Unije o 

azilu. Organi tretje države dovolijo transfer zadevne osebe na 
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ozemlje države članice;

(b) prijetje osebe ali zaseg premoženja: če mejni policisti države 

članice ugotovijo dejstva, ki utemeljujejo prijetje ali zaščito 

osebe ali zaseg premoženja, ukrepajo v skladu z nacionalnim 

pravom, pravom Unije in mednarodnim pravom. Organi 

tretje države dovolijo transfer zadevne osebe ali predmeta na 

ozemlje države članice;

(c) dostop do sistemov IT: mejni policisti države članice morajo 

biti sposobni uporabljati informacijske sisteme za 

obdelovanje osebnih podatkov v skladu s členom 7. 

Državam članicam je dovoljeno, da uvedejo tehnične in 

organizacijske varnostne ukrepe, potrebne po pravu Unije, 

za zaščito osebnih podatkov pred nenamernim ali 

nezakonitim uničenjem ali nenamerno izgubo, 

spreminjanjem, nepooblaščenim razkritjem ali dostopom, 

vključno z dostopom organov tretjih držav. 

1.1.4.4. Preden države članice s sosednjimi tretjimi državami sklenejo ali 

spremenijo kakršen koli dvostranski sporazum o skupnih mejnih 

prehodih, se posvetujejo s Komisijo o združljivosti sporazuma s 

pravom Unije. Države članice do …*obvestijo Komisijo o že 

veljavnih dvostranskih sporazumih.

Če Komisija meni, da je sporazum nezdružljiv s pravom Unije, o tem 

uradno obvesti zadevno državo članico. Država članica stori vse potrebno, 

da sporazum v razumnem roku spremeni tako, da se odpravi ugotovljena 

nezdružljivost. ▌";

(ii) v točki 1.2. se točki 1.2.1. in 1.2.2. nadomestita z naslednjim:

"1.2.1. Kontrola se opravlja pri potnikih in železniškem osebju na vlakih, 

* UL:  Prosimo vstavite datum: šest mesecev po začetku veljavnosti te uredbe.
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ki prestopajo zunanje meje, vključno pri osebju na tovornih vlakih 

ali praznih vlakih. Države članice lahko ob upoštevanju načel iz 

točke 1.1.4 sklenejo dvostranske ali večstranske sporazume o 

načinu izvajanja te kontrole. Ta kontrola se opravlja na enega od 

naslednjih načinov:

– na prvi postaji prihoda ali zadnji postaji odhoda na ozemlju 

države članice,

– na vlaku med vožnjo med zadnjo postajo odhoda v tretji 

državi in prvo postajo prihoda na ozemlju države članice ali 

obratno,

– na zadnji postaji odhoda ali prvi postaji prihoda na 

ozemlju tretje države.

1.2.2. Zaradi lažjega prevoza potnikov s hitrimi vlaki se lahko države 

članice, po ozemlju katerih vozijo hitri vlaki iz tretjih držav, v 

dogovoru z zadevnimi tretjimi državami in ob upoštevanju načel iz 

točke 1.1.4 poleg tega odločijo opravljati vstopno kontrolo oseb na 

vlakih iz tretjih držav na enega od naslednjih načinov:

– na postajah v tretji državi, kjer potniki vstopijo na vlak,

– na postajah znotraj ozemlja držav članic, kjer potniki 

izstopijo z vlaka,

– na vlaku med vožnjo med postajami na ozemlju tretje države 

in postajami na ozemlju držav članic, če ti potniki ostanejo na 

vlaku.";

(b)  ▌točka 3.1. se nadomesti z naslednjim:

"3.1 Splošni kontrolni postopki v pomorskem prometu

3.1.1.Kontrola ladij se opravi v pristanišču prihoda ali odhoda ali na mestu, 
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določenem v ta namen, v neposredni bližini plovila ali na krovu ladje v 

ozemeljskih vodah, kot so opredeljene v Konvenciji Združenih narodov o 

pomorskem mednarodnem pravu. Države članice lahko ob upoštevanju 

načel iz točke 1.1.4 sklenejo ▌sporazume, v skladu s katerimi se lahko 

kontrola opravi tudi med vožnjo ali ob prihodu ali odhodu ladje na ozemlju 

tretje države.

3.1.2. Kapitan ladje, agent ladje ali kakšna druga oseba, ki ima ustrezno 

pooblastilo poveljnika ali potrdilo, ki je sprejemljivo za zadevni javni 

organ (v nadaljnjem besedilu v obeh primerih: kapitan ladje), sestavi 

seznam posadke in morebitnih potnikov, ki vsebuje podatke, zahtevane v 

obrazcu 5 (seznam posadke) in obrazcu 6 (seznam potnikov) Konvencije 

o olajšavah v mednarodnem pomorskem prometu (Konvencija FAL), ter 

po potrebi številke vizumov ali dovoljenj za prebivanje: 

– najpozneje štiriindvajset ur pred prihodom v pristanišče ali 

– najpozneje do takrat, ko ladja izpluje iz prejšnjega pristanišča, če je 

potovanje krajše od štiriindvajset ur, ali, 

– če pristanišče postanka ni znano ali je med plovbo spremenjeno, 

takoj ko so ti podatki na voljo.

Kapitan ladje seznam(-e) pošlje ▌mejni policiji ali, če tako določa 

nacionalna zakonodaja, drugim pristojnim organom, ki seznam(-e) 

nemudoma posreduje(-jo) mejni policiji ▌.

3.1.3.  Mejna policija ali organi iz točke 3.1.2. potrdilo o prejemu (podpisan 

izvod seznama(-ov) ali elektronsko potrdilo o prejemu) vrnejo kapitanu 

ladje, ki ga mora na zahtevo predložiti med postankom ladje v 

pristanišču.

3.1.4. Kapitan ladje takoj sporoči pristojnemu organu vse spremembe v zvezi 

s sestavo posadke ali številom potnikov. 
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Poleg tega kapitan ladje takoj in v roku iz točke 3.1.2. obvesti pristojne 

organe, da so na krovu slepi potniki. Za slepe potnike je še naprej 

odgovoren kapitan ladje.

Z odstopanjem od členov 4 in 7 se sistematična mejna kontrola oseb na 

krovu ne opravlja. Kljub temu mejni policisti preiščejo ladjo in opravijo 

▌kontrolo oseb, ki ostanejo na krovu le, če je to upravičeno na podlagi 

ocene tveganj za notranjo varnost in nezakonito priseljevanje. 

3.1.5.  Kapitan ladje pravočasno in v skladu z veljavnimi pravili v zadevnem 

pristanišču obvesti pristojni organ o odhodu ladje.";

(c) točka 3.2. se spremeni:

(i) točka 3.2.1. se nadomesti z naslednjim:

"3.2.1. Kapitan potniške ladje za križarjenje pošlje pristojnemu organu načrt 

poti in program križarjenja, takoj ko sta sestavljena in najpozneje do 

roka iz točke 3.1.2.";

(ii)v točki 3.2.2. se drugi odstavek nadomesti z naslednjim: 

"Kljub temu se kontrola posadke in potnikov teh ladij opravi le, če je to 

upravičeno na podlagi ocene tveganj za notranjo varnost in nezakonito 

priseljevanje.";

(iii) v točkah 3.2.3.(a) in 3.2.3.(b) se sklicevanje "točke 3.2.4" nadomesti s 

sklicevanjem "točke 3.1.2."; 

(iv) v točki 3.2.3.(e) se drugi pododstavek nadomesti z naslednjim: 

"Kljub temu se kontrola posadke in potnikov teh ladij opravi le, če je to 

upravičeno na podlagi ocene tveganj za notranjo varnost in nezakonito 

priseljevanje.";



RR\939208SL.doc 39/50 PE478.678v02-00

SL

(v)  točka 3.2.4. se črta;

(vi)  v točki 3.2.9. se črta drugi odstavek;

(vii) v točki 3.2.10. se doda naslednja točka:

"(i) točka 3.1.2. (obveznost predložitve seznamov potnikov in posadke) se 

ne uporablja. Če je v skladu z Direktivo Sveta 98/41/ES z dne 18. 

junija 1998 o registraciji oseb, ki potujejo s potniškimi ladjami, ki 

plujejo v pristanišča držav članic Skupnosti ali iz njih* treba sestaviti 

seznam oseb na krovu, kapitan ladje najpozneje trideset minut po 

odhodu iz pristanišča tretje države pošlje izvod tega seznama 

pristojnemu organu pristanišča prihoda na ozemlju držav članic.

____________________

* UL L 188, 2.7.1998, str. 35.";
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(viii) vstavi se naslednja točka:

"3.2.11. Kadar se na trajekt, ki prihaja iz tretje države in ima več postankov 

na ozemlju držav članic, vkrcajo potniki samo za preostali del plovbe 

znotraj tega ozemlja, se izstopna kontrola teh potnikov opravi v 

pristanišču odhoda in vstopna kontrola v pristanišču prihoda.

Kontrola oseb, ki so med temi postanki že na trajektu in se niso 

vkrcale na ozemlju držav članic, se opravi v pristanišču prihoda. 

Postopek je obraten, kadar je država končnega cilja tretja država.";

(ix) doda se naslednja točka z naslovom:

"Tovorne povezave med državami članicami 

3.2.12. Z odstopanjem od člena 7 se ne opravlja mejna kontrola na 

tovornih povezavah med istima dvema ali več pristanišči, ki se 

nahajajo na ozemlju držav članic, brez pristanka v pristaniščih zunaj 

ozemlja držav članic, pri katerih se prevaža blago.

Kljub temu se opravi kontrola posadke in potnikov teh ladij, le če je 

to upravičeno na podlagi ocene tveganj za notranjo varnost in 

nezakonito priseljevanje.";
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(5) Priloga VII se spremeni:

(a) v točki 3 se točki 3.1. in 3.2. nadomestita z naslednjim:

"3.1. Z odstopanjem od členov 4 in 7 lahko države članice dovolijo 

pomorščakom, ki posedujejo osebni dokument pomorščaka, izdan v skladu s 

Konvencijo Mednarodne organizacije dela (MOD) št. 108 (iz leta 1958) ali 

št. 185 (iz leta 2003) o osebnih dokumentih pomorščakov, Konvencije o 

olajšavah v mednarodnem pomorskem prometu (Konvencija FAL) in 

ustrezno nacionalno zakonodajo, da vstopijo ▌na ozemlje držav članic, tako 

da odidejo na kopno in se zadržujejo na območju pristanišča, kjer pristane 

njihova ladja, ali v sosednjih občinah, ali da izstopijo z ozemlja držav 

članic, tako da se vrnejo na ladjo brez javljanja na mejnem prehodu, pod 

pogojem, da so na seznamu posadke, ki je bil predhodno predložen v 

kontrolo pristojnim organom, na ladji, ki ji pripadajo.

Kljub temu mejni policisti na podlagi ocene tveganja v zvezi z notranjo 

varnostjo in nezakonitim priseljevanjem v skladu s členom 7 opravijo 

kontrolo pomorščakov, preden odidejo na kopno.";

(b) v točki 6 se dodata naslednji točki:

"6.4. Države članice imenujejo nacionalne kontaktne točke za posvetovanje o 

mladoletnikih in o tem obvestijo Komisijo. Komisija da državam članicam 

na voljo seznam nacionalnih kontaktnih točk. 

6.5. Mejni policisti uporabijo seznam nacionalnih kontaktnih točk za 

posvetovanje o mladoletnikih v primeru dvoma glede katere koli okoliščine 

iz točk 6.1. do 6.3.";

(c) dodata se naslednji točki : 

"7. Reševalne službe, policija ▌, gasilci in mejni policisti 

Vstop in izstop članov reševalnih služb, policije ▌, gasilcev v nujnih 

primerih ter mejnih policistov, ki prečkajo mejo pri opravljanju svojih 
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poklicnih nalog, ureja nacionalna zakonodaja ▌. Države članice lahko s 

tretjimi državami sklenejo dvostranske sporazume o vstopu in izstopu teh 

kategorij oseb. Ta ureditev in dvostranski sporazumi lahko odstopajo od 

členov 4, 5 in 7.

8. Delavci na morju

Z odstopanjem od členov 4 in 7 se ne opravi sistematična kontrola delavcev 

na morju, kakor so opredeljeni v točki 18a člena 2, in se redno vračajo po 

morju ali zraku na ozemlje držav članic brez postanka na ozemlju tretje 

države. 

Kljub temu pa se pri določitvi pogostosti izvajanja kontrole upošteva ocena 

tveganj nezakonitega priseljevanja, zlasti kadar je v neposredni bližini 

objekta na morju obala tretje države.";

(6) v Prilogi VIII se standardni obrazec spremeni:

(a) besede "vstopnega žiga" se nadomestijo z besedami "vstopnega ali izstopnega 

žiga";

(b) besede "vstopila na ozemlje" se nadomestijo z besedami "vstopila na ozemlje ali 

izstopila z ozemlja".
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PRILOGA II

Priloge k Uredbi (ES) št. 810/2009 se spremenijo:

(1) v Prilogi VI se v Standardnem obrazcu za uradno obveščanje o zavrnitvi izdaje, 

razveljavitvi ali preklicu vizuma in obrazložitvi odločitve točka 4 nadomesti z 

naslednjim:

"4. v zadnjih 180 dneh ste že 90 dni bivali na ozemlju držav članic na podlagi 

enotnega vizuma ali vizuma z omejeno ozemeljsko veljavnostjo";

(2) v točki 4 Priloge VII  se četrti odstavek nadomesti z naslednjim:

"Če se izda vizum, ki velja več kakor šest mesecev, je trajanje bivanja 90 dni za katero 

koli 180-dnevno obdobje.";

(3) v členu 5 Priloge XI se  odstavek 2 nadomesti z naslednjim: 

"2. Izdani vizum je enotni vizum, ki dovoljuje več vstopov in omogoča bivanje največ 

90 dni v času trajanja olimpijskih in/ali para-olimpijskih iger. "
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MNENJE ODBORA ZA PRAVNE ZADEVE O PRAVNI PODLAGI 

Juan Fernando López Aguilar
predsednik
Odbor za državljanske svoboščine, pravosodje in notranje zadeve
BRUSELJ

Zadeva: Mnenje o pravni podlagi o predlogu uredbe Evropskega parlamenta in Sveta o 
spremembi Uredbe (ES) št. 562/2006 Evropskega parlamenta in Sveta o 
Zakoniku Skupnosti o pravilih, ki urejajo gibanje oseb prek meja (Zakonik o 
schengenskih mejah), ter Konvencije o izvajanju Schengenskega sporazuma
(COM(2011)0118 – C7-0070/2011 – 2011/0051(COD))

Spoštovani gospod predsednik!

V pismu z dne 21. maja 2012 ste v skladu s členom 37(2) Poslovnika Odbor za pravne zadeve 
zaprosili za mnenje o možnosti uporabe člena 77(2) Pogodbe o delovanju Evropske unije kot 
edine pravne podlage za predlog uredbe Evropskega parlamenta in Sveta o spremembi Uredbe 
(ES) št. 562/2006 Evropskega parlamenta in Sveta o Zakoniku Skupnosti o pravilih, ki urejajo 
gibanje oseb prek meja (Zakonik o schengenskih mejah), ter Konvencije o izvajanju 
Schengenskega sporazuma1.

Komisija je predlog predložila na podlagi člena 77(1) in (2) Pogodbe o delovanju Evropske 
unije in je bil ustrezno predložen Parlamentu po rednem zakonodajnem postopku. Odbor za 
pravne zadeve ste obvestili, da je bil po pogajanjih s Svetom, ki so se začela po 
orientacijskem glasovanju v odboru LIBE 27. marca 2012, predlog predložen s členom 77(2) 
PDEU kot edino pravno podlago.

Pravna služba Evropskega parlamenta je v sporočilu z dne 14. junija 2012 analizirala 
vprašanje in ugotovila, da je črtanje člena 77(1) PDEU upravičeno.

Ozadje

I. Predlog

Predlog vsebuje vrsto sprememb Uredbe (ES) št. 562/2006 Evropskega parlamenta in Sveta z 
dne 15. marca 2006 o Zakoniku Skupnosti o pravilih, ki urejajo gibanje oseb prek meja 
(Zakonik o schengenskih mejah), ki temeljijo na izkušnjah, pridobljenih v prvem letu uporabe 
te uredbe.

Najpomembnejše predlagane spremembe se nanašajo na opredelitve (npr. metodo izračuna za 
„bivanje, ki ni daljše od treh mesecev v obdobju šestih mesecev“), pojasnilo o zahtevanem 

1 UL L 105, 13.4.2006, str. 1.
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obdobju veljavnosti nekaterih potnih listin, ukrepe za hitrejše mejne kontrole, usposabljanje 
mejnih policistov, reševalne službe in kontrolo znotraj ozemlja, delegirane akte in obveznosti 
obveščanja. Predlog ravno tako določa pravni okvir za skupne mejne prehode.

II. Obravnavani pravni podlagi

1. Pravna podlaga predloga

Predlog temelji na členu 77(1) in (2) PDEU, ki se glasi:

„1. Unija oblikuje politiko, da bi:
(a) zagotovila, da se ne izvaja kontrola oseb pri prehajanju notranjih meja, ne glede na 
državljanstvo;
(b) izvajala kontrola oseb in učinkovit nadzor pri prehajanju zunanjih meja;
(c) se postopno uvedel integriran sistem upravljanja zunanjih meja.

2. Za namene iz odstavka 1 Evropski parlament in Svet po rednem zakonodajnem postopku 
sprejmeta ukrepe glede:
(a) skupne politike vizumov in drugih dovoljenj za kratkotrajno prebivanje;
(b) kontrolo oseb pri prehodu zunanjih meja;
(c) pogojev, pod katerimi se lahko državljani tretjih držav za krajše obdobje prosto gibajo 
znotraj Unije;
(d) vseh ukrepov, potrebnih za postopno uvedbo integriranega sistema upravljanja zunanjih 
meja;
(e) odprave kontrole oseb pri prehajanju notranjih meja ne glede na njihovo državljanstvo.“

2. Predlagana sprememba pravne podlage

Odbor LIBE je Odbor za pravne zadeve zaprosil za mnenje o možnosti uporabe zgolj člena 
77(2) PDEU kot pravne podlage; pri tem se je skliceval na predlog Sveta v prvem trialogu in 
pojasnil, da bi „Svet želel le navedbo člena 77(2) PDEU, saj se odstavek 1 nanaša zgolj na 
cilje, odstavek 2 pa omogoča sprejetje ukrepov.“

III. Analiza 

Nekatera načela izhajajo iz sodne prakse Sodišča o izbiri pravne podlage. Prvič, glede na 
posledice pravne podlage v smislu stvarne pristojnosti in postopka je izbira ustrezne pravne 
podlage ustavnega pomena1. Drugič mora v skladu s členom 13(2) PEU vsaka institucija 
delovati v okviru pristojnosti, ki so ji dodeljene s Pogodbo2. Tretjič, iz sodne prakse Sodišča 
izhaja, da mora izbira pravne podlage ukrepa Skupnosti „temeljiti na objektivnih dejstvih, ki 

1 Mnenje 2/00 v zadevi Kartagenski protokol [2001], ZOdl., I-9713, točka 5; zadeva C-370/07 
Komisija proti Svetu [2009] ZOdl., I-8917, točke 46–49; mnenje 1/08 v zadevi Splošni 
sporazum o trgovini s storitvami [2009], ZOdl., I-11129, točka 110.

2 Zadeva C-403/05 Parlament proti Komisiji [2007], ZOdl., I-9045, točka 49, in navedena 
sodna praksa.
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jih je mogoče sodno preizkusiti, med temi pa sta zlasti cilj in vsebina akta“1. 

Cilj obravnavane uredbe je določiti tehnične spremembe veljavnih pravil Zakonika o 
schengenskih mejah (glej uvodno izjavo 7). Spremenjena Uredba št. (ES) 562/2006 v skladu s 
členom 1 določa, „da se osebe pri prehajanju notranjih meja držav članic Evropske unije ne 
kontrolirajo. Določa tudi pravila za izvajanje kontrole oseb pri prehajanju zunanjih meja držav 
članic Evropske unije.“

Cilj je tako skladen s členom 77(1) PDEU, v skladu s katerim Unija oblikuje politiko, da bi 
zagotovila, da se ne izvaja kontrola oseb pri prehajanju notranjih meja, da se izvajata kontrola 
oseb in učinkovit nadzor pri prehajanju zunanjih meja in da se postopno uvede integriran 
sistem upravljanja zunanjih meja.

Vendar člen 77(1) PDEU določa le, naj Evropska unija oblikuje politiko, člen 77(2) PDEU pa 
daje pristojnosti Parlamentu in Svetu, da sprejmeta ukrepe za namene oblikovanja politike iz 
odstavka 1 po rednem zakonodajnem postopku, ter navaja posebne naloge in področja, za 
katere se sprejmejo ukrepi. Odstavek 2 tako jasno daje pristojnosti institucijama v smislu 
jurisdikcije Evropskega sodišča ter je ustrezen kot morebitna pravna podlaga.

Še vedno je treba opredeliti, ali je za pravno podlago obravnavanega predloga potreben 
celoten člen 77(2) PDEU.

V obravnavanem predlogu so spremenjene opredelitve (člen 2 spremenjene uredbe), področje 
uporabe (člen 3), pravila o prehodu zunanjih meja (člen 4) in pogoji za vstop državljanov 
tretjih držav skupaj s spremembami (člen 5), mejna kontrola oseb na zunanjih mejah (člen 7), 
ločene steze (člen 9), žigosanje potnih listin državljanov tretjih držav (člen 10), domneva o 
izpolnjevanju pogojev glede trajanja bivanja za državljane tretjih držav (člen 11), varovanje 
meje (člen 12), zavrnitev vstopa (člen 13), izvajanje mejnega nadzora (člen 15), posebna 
pravila za mejno kontrolo (člena 18 in 19), kontrola znotraj ozemlja, kjer je bil odpravljen 
mejni nadzor na notranjih mejah (člen 21), poleg tega pa so v predlogu spremembe prilog in 
odbora, ki pomaga pri sprejetju izvedbenih aktov (člena 32 in 33), ter uradnega obveščanja 
(člena 34 in 35).

Očitno se vse spremembe nanašajo na področja iz odstavka 2 člena 77: skupno politiko 
vizumov in drugih dovoljenj za kratkotrajno prebivanje (točka a), kontrolo oseb pri prehodu 
zunanjih meja (točka b), pogoje za potovanja državljanov tretjih držav (točka c), ukrepe, 
potrebne za postopno uvedbo integriranega sistema upravljanja zunanjih meja, (točka d) in 
odpravo kontrol oseb pri prehajanju notranjih meja (točka e).

Po informacijah, ki jih je posredoval odbor LIBE, je v besedilu, predhodno dogovorjenem s 
Svetom, veliko dodatnih sprememb o izračunu pri vizumih za kratkotrajno prebivanje, 
določenem v Konvenciji o izvajanju Schengenskega sporazuma. To potrjuje, da je treba 
uporabiti celoten odstavek 2, zlasti skupaj s točko (a).

Odbor je omenjeno vprašanje obravnaval na seji dne 19. junija 2012. Na tej seji se je odbor 

1 Glej najnovejšo zadevo C-411/06 Komisija proti Parlamentu in Svetu [2009], ZOdl., I-7585.
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odločil, soglasno1, da vam priporoči, da bi ustrezna pravna podlaga za Uredbo Evropskega 
parlamenta in Sveta o spremembi Uredbe (ES) št. 562/2006 Evropskega parlamenta in Sveta o 
Zakoniku Skupnosti o pravilih, ki urejajo gibanje oseb prek meja (Zakonik o schengenskih 
mejah), ter Konvencije o izvajanju Schengenskega sporazuma moral biti člen 77(2) PDEU ter 
da ni treba vključiti člena 77(1) PDEU.

S spoštovanjem

Klaus-Heiner Lehne

1 Pri končnem glasovanju so bili navzoči: Raffaele Baldassarre, podpredsednik; Luigi 
Berlinguer, Sebastian Valentin Bodu, podpredsednik; Piotr Borys, Cristian Silviu 
Buşoi, Christian Engström, Marielle Gallo, Giuseppe Gargani, Lidia Joanna Geringer 
de Oedenberg, Klaus-Heiner Lehne, predsednik; Eva Lichtenberger, Antonio Masip 
Hidalgo, Alajos Mészáros, Evelyn Regner, podpredsednik; Dagmar Roth-Behrendt, 
Francesco Enrico Speroni, Keith Taylor, Alexandra Thein, Patrice Tirolien, (v skladu s 
členom 187(2)); Axel Voss, poročevalec; Cecilia Wikström, Tadeusz Zwiefka.
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OBRAZLOŽITEV

Uvod

Oblikovanje schengenskega območja v poznih osemdesetih letih prejšnjega stoletja je eden 
največjih evropskih dosežkov. Sklenitev schengenskega sporazuma 14. junija 1985 je privedla 
do ukinitve sistematičnega mejnega nadzora na notranjih mejah držav, vključenih v 
schengensko območje, in zagotovila prosto gibanje oseb na tem območju. V teh 25 letih je 
evropsko schengensko območje postalo pogodbeni in pravni okvir, ki ga sedaj ponosno 
imenujemo schengenski pravni red. Schengensko območje, ki je v začetku štelo 5 članic, 
danes zajema 25 držav članic, kmalu pa bosta vključeni tudi Bolgarija in Romunija.

Uredba (ES) št. 562/2006 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 15. marca 2006 o Zakoniku 
Skupnosti o pravilih, ki urejajo gibanje oseb prek meja (Zakonik o schengenskih mejah), je 
pomemben mejnik v zakonodajnih prizadevanjih za spodbujanje in krepitev schengenskega 
pravnega reda. Uporablja se za vse osebe, ki prehajajo notranje ali zunanje meje Evropske 
unije, in določa standarde za kontrole na mejnih prehodih schengenskega območja. Ta pravni 
okvir je osredotočen na zaščito interesov Unije in zagotavlja prosto gibanje državljanov EU in 
drugih oseb, ki uživajo isto pravico, obenem pa varuje pravice posameznikov in pravice 
posebej ranljivih skupin oseb, ki ne uživajo privilegijev pravice prostega gibanja.

Glavni namen te uredbe je spremeniti obstoječo zakonodajo o mejnih kontrolah, ki se izvajajo 
na osebah, in okrepiti politiko integriranega upravljanja mej z izboljšanjem pravil o 
prehajanju zunanjih meja.

Področje uporabe predloga Komisije 

Namen predloga Komisije, ki prihaja v zelo pomembnem in zgodovinskem času za EU, je ta, 
da iz Zakonika o schengenskih mejah napravi jasnejši in celovitejši mehanizem.

Ker je predvsem tehnične narave, zadeva posodobitve pravil in pravni razvoj, do katerih je 
prišlo od sprejetja Uredbe (ES) št. 562/2006 in začetka veljavnosti Lizbonske pogodbe.

V predlogu so upoštevane tudi praktične izkušnje držav članic pri uporabi Zakonika o 
schengenskih mejah.

Predlog Komisije nazadnje vsebuje tudi nekaj tesno povezanih sprememb Konvencije o 
izvajanju Schengenskega sporazuma z dne 14. junija 1985. 

Mnenje poročevalca

Ob upoštevanju predloga Evropske komisije in nedavnega razvoja schengenskega pravnega 
reda – tako v pravnem kot v praktičnem pomenu – poročevalec soglaša s Komisijo glede tega, 
da je treba spremeniti obstoječi Zakonik o schengenskih mejah. Bistvenega pomena je 
ohraniti razumevanje, da je odstranitev nadzora na notranjih mejah med državami članicami 
povezana s potrebo po učinkovitih kontrolah, globljemu sodelovanju in medsebojnemu 
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zaupanju na zunanjih mejah schengenskega območja. Sedanje obdobje, ko na zunanjih mejah 
EU prihaja do resnih sprememb (tj. korenitih političnih sprememb v severni Afriki), še 
posebej globoko vpliva na migracijske tokove v smeri EU. 

V tem kontekstu poročevalec predstavlja predloge sprememb, ki izboljšujejo obstoječi okvir 
in pretežno sledijo dvema načeloma: prvič – krepitvi pravil, ki spodbujajo, poenostavljajo in 
nadalje razvijajo prosto gibanje v evropskem schengenskem območju, in drugič – podpori 
strogemu okviru za nadzor in varnost na zunanjih mejah ozemlja držav članic.

Nadalje poročevalec soglaša s tem, da je za krepitev schengenskega pravnega reda pomembno 
sklepanje dvostranskih sporazumov o skupnih mejnih prehodih med državami članicami in 
tretjimi državami. Takšni sporazumi bi morali biti skladni z evropskim pravom in vrednotami. 
Kot je razvidno iz obstoječih primerov sporazumov, kot sta tista, sklenjena med Ukrajino in 
Poljsko oziroma Madžarsko in Hrvaško, lahko ti sporazumi delujejo kot orodje, ki izboljšuje 
varstvo in mejno kontrolo oseb, ki poskušajo prečkati mejo na zunanjih mejnih prehodih.

S krepitvijo zunanjih meja se bo ustvarila pravna varnost, okrepila solidarnost med državami 
članicami in zagotovil nadaljnji gospodarski razvoj. V vsakem primeru velja opozoriti, da 
pričujoči predlogi z opiranjem na dolgo politično in pravno tradicijo Evropske unije dajejo 
veliko težo varstvu pravic posameznika v odnosu do vseh oseb, ki vstopajo ali poskušajo 
vstopiti v schengensko območje. Poleg tega poročevalec ugotavlja, da bi se morale države 
članice pri opravljanju mejnega nadzora angažirati in delovati v skladu s členom 215 PDEU, 
ko se izkaže, da dejanja ali opustitve dejanj tretjih držav povzročajo motnje na zunanjih mejah 
schengenskega območja.

Poročevalec je pri pripravi predlogov sprememb k pričujočemu predlogu, poleg Lizbonske 
pogodbe, ki je začela veljati pred kratkim, in zakonodaje EU na področju varstva človekovih 
pravic, upošteval tudi nedavno sprejeto evropsko zakonodajo, kot so nedavno sprejeti 
vizumski zakonik, direktiva o vračanju in nedavni predlogi sprememb k Predlogu uredbe 
Evropskega parlamenta in Sveta o spremembi Uredbe Sveta (ES) št. 2007/2004 o ustanovitvi 
Evropske agencije za upravljanje in operativno sodelovanje na zunanjih mejah držav članic 
Evropske unije (FRONTEX), ki ponuja nova področja ukrepanja za izboljšanje integriranega 
upravljanja zunanjih mej Unije.

Pričujoči predlog torej, četudi je bolj tehnične narave, predstavlja dodano vrednost pri razvoju 
schengenskega pravnega reda. Ponuja takojšnje koristi in obenem spodbuja ter razvija mejni 
nadzor, razvija pa tudi zaupanje in solidarnost v schengenskem območju. Sporočila, ki ga 
prenaša, je povsem jasno: kljub temu, da se Evropska unija sooča s težkimi časi, ostaja 
zavezana procesu svojega povezovanja in zvesta svojim vrednotam, ki zagotavljajo mir, 
varnost in blaginjo na celini. V prepričanju, da se je mogoče s skupnimi izzivi spoprijeti le ob 
skupnih ciljih ter da je mogoče vizije uresničiti le s sodelovanjem in vzajemno solidarnostjo.
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